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L'ÉCRITURE EN LANGUES PARTENAIRES :

CONCEPTION ET UTILISATION D'UN CLAVIER VIRTUEL UNICODE

par Marc Van Campenhoudt

SUBDIVISION THEMATIQUE 

La succession des thèmes suit une progression logique. À moins de déjà posséder un bagage 

suffisant, il est vivement conseillé d'avoir suivi les thèmes 1 et 2 pour aborder les thèmes 3 et 4. 

Thème 1 : Le codage informatique des caractères  (9h00 . 10h30) 

-  Le  codage  informatique  des  caractères :  rappel  des  grands  principes,  les  normes  ISO-8859  et Unicode. 

-  Lire  une  table  de  caractères :  identifier  dans  les  tables  Unicode  les  glyphes  nécessaires  à l'écriture  d'une  langue,  et  ce  en  fonction  des  besoins  (orthographe  selon  un  alphabet  officiel, description linguistique, usage transfrontalier.). 

Thème 2 : Utiliser et paramétrer un clavier virtuel existant (11h00 . 12h30) 

-  Utiliser et paramétrer des claviers virtuels Unicode déjà conçus pour le logiciel Keyman. 

-  Problématique des diacritiques et des touches mortes. 

Thème 3 : Créer un nouveau clavier virtuel Unicode (14h30-16h00) 

-  Concevoir un modèle de clavier de la manière la plus ergonomique. 

-  Créer un clavier virtuel Unicode à l'aide de Tike (Keyman Developer). 

Thème 4 : Documenter un nouveau clavier virtuel Unicode (16h30-18h00) 

-  Créer la documentation d'un clavier virtuel. 

-  Créer le fichier d'auto-installation d'un clavier virtuel. 
retour
� En liaison avec le Centre de langues et le Département de traduction/interprétation de l'Université de Ouagadougou. 
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